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Теория и практика на превода – класически езици


1. Предмет и задачи на теорията на превода. Връзка между теория и практика.
2. Преводът в древността и в Античността: фактори за поява и фактори на влияние. Материалистични и духовни интерпретации за лингвистичната разнородност. Схващания  за превода през Античността (Цицерон, Плиний Млади, Св. Йероним) и тяхното място в съвременните теории на превода.
3. Преводът от класически езици през Средновековието и Ренесанса: основни характеристики, преводачески практики и схващания за превода, основани на преводите на антични текстове.
4. Значението на школата в Багдад и на преводите на антични автори за преноса на знанието между Изтока и Запада през Средновековието.
5. Лингвистични подходи към превода. Езикови значения и видове превод. Типологии на еквивалентността. Преводни процедури и трансформации.
6. Функционални подходи към превода: типологии и равнища на текста и превода.
7. Преводъг в контекста на междукултурния диалог. Теории за междукултурното общуване.
8. Преводна рецепция на античната литература в България: автори и текстове, стилистични регистри и жанрове, преводни трансформации и преводачески стратегии.
9. Мястото на технологиите в схемата на преводознанието на Дж. Холмс. Лингвистични теории в системите за машинен превод. Формални и функционални подходи и граматики. Интернет платформи за работа с антични текстове: лингвистична анотация, treebanking, alignment.
10. Ролята на преводача в преводния процес. Професионалният и литературният преводач и пазара на труда: преводаческа подготовка, компетентност, етика.
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